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PREFACE. 

This  booklet  does  not  profess  to  be  anything  more 
than  a  collection  of  some  200  short,  useful  sentences 
in  the  New  Britain  language  with  English  equiv- 
alents. With  the  exception  of  several  pages  devoted 
to  sentences  showing  something  of  the  complicated 
pronoun  system,  no  attempt  has  been  made  to  give 
any  grammar.  Ample  interleaved  space  is  provided  and 
should  be  freely  availec^  of  by  the  learner  for  jotting 
down  new  words  and  phrases  which  crowd  upon  the 
student  once  the  stage  of  simple  conversation  is  reach- 
ed.  The  learner  should  make  free  use  of  the  open- 
ing question  —  "  Ava  qo  "  ?  and  note  carefully  the 
answer.  Careful  attention  to  a  good  native  pandit 
(  preferably  an  intelligent  lad  )  is  the  surest  and 
quickest  way  to  acquire  a  correct  pronunciation.  It 
need  hardly  be  pointed  out  that  there  are  very  many 
different  dialects  in  use  throughout  New  Britain  and 
adjacent  islands.  That  used  in  this  booklet  (  "  a  ti- 
iiata  Kuanua "  )  is  spoken  and  understood  by  many 
thousands  of  natives  in  New  Britain  and  New  Ireland, 
and  already  a  considerable  Mission  literature  has  been 
printed  in  it. 

Not  unnaturally,  it  will  be  found  that  in  most  of  the 
books  printed  during  the  last  two  decades  German  influ- 
ence is  pronounced  in  the  use  of  the  letter  Y  for  W 
and  in  dropping  out  vowels.  Thus  waramari  =  love 
has  become  varmari,  warawai  =  address  or  speech,  has 
changed  to  varvai  &c  &c.  In  this  booklet  an  attempt 
has  been  made  to  give  the  original  spelling. 
The  letters  B  and  D  are  variously  pronounced  by 
natives  of  different  parts  as  B  arid  MB,  and  D  and 
ND.  Thus  tabu  =  shell  -  money  is  often  pronounced 
tamhu,  and  rukudo  =  straight  as  takondo  &c.  Gr  is 


A      i     /i  f^.  < 


PREFACE. 


.  pronounce*!  as  ;JJG  in  the  word  "sing,"  and  Q  as  NG 
'  In  'th'e  word  "  younger. "  Many  introduced  words  are 
now  used  so  commonly  that  they  are  given  in  their 
native  form,  thus  t\  =  tea,  sipun  =  spoon,  lam  — 
lamp,  sop  =  soap  =  wash,  Jcuk  =  cook,  buk  =  book, 
bob  =  box,  mani  =  money  &c.  &c.  A  few  Fijian  words 
are  also  in  common  use,  these  retain  their  original 
form  as  Kalou  =  God,  lotu  ~  religion  &c,  mata,nitu  = 
government,  masima  =  salt,  Talatala  =  minister,  ma- 
rama  =  lady.  This  also  applies  to  the  Samoan  lavalava  = 
loin  cloth.  The  compiler  is  well  aware  that  this  little 
work  is  far  from  perfect,  but  hopes  that  it  may  fill 
a  gap  and  be  the  means  of  inducing  some  to  take  an 
interest  in  a  comparatively  little  known  but  important 
Pacific  Island  language. 

KABAUL 

NEW     BRITAIN  J.  H.  L.  W. 

3rd  July  1920. 


1. 


What    is    this? 
A  ca    qo  ? 

What    is    that  ? 
Ava   nam? 

VV  ho    is    that  ? 
la    nam  ? 

Where    are    you    from  ? 
U    in  a  mure  ? 

What    is    your    name?   (male) 
7o    in,   ra    iayim  ? 

What    is    your    name  ?   (female) 
I  a   ra    iaqim,  ? 

What    do    yon    want r 
Awi    u    maiye  ? 

Where    do    you    live  r 
U    I'i    n-o? 

Who    is    your    chief  r 
To    ia    kaum    lulntn? 

Where    is    your    father  ? 
/Vim am    a/cuv?.? 

Where    is    your    place  ? 
A k a  ve    /•'  a  u  m    q  u  tia  n  ? 

Where    are    you    going  ? 
Una   wan  a    uve? 


2. 

Come    in 
Una    r /(7,-. 

Don't    forget. 
Koko  n    wnlnbane. 

Make    haste. 
Una    lulut. 

Bring    that    thing. 

Kap   nam    ra   maqit    wii. 

Give    it    to    me. 

Una    till    tar    ia    taqu. 

Open    the    door. 

Una   papa    ra    banl'anu. 

Shut    the    door. 

Una    banu   ra    banbnnu. 

Bum    this    rubbish. 

Una   tun    vue    go    ra  puputa. 

Kill    those    mosquitoes. 

Una   doliO   nam    ra.    umana    yafiyut. 

Drive    those    flies    away. 

Una    bat   vue  nam    ra    umana    lay  a. 

Can    you    do    this  '? 

Una  part   walar   pa    qo? 

Take    away    this    earth. 
Una    ttk    rue    qo    iq    pi  a. 


3. 

Get    breakfast    ready. 

Una   waninare    ra    tun    kttilik. 

I    have    made    the    tea. 
Jan    tar   pait    ra    ti. 

Bring    a    clean    spoon. 

Ta   tika    na    qnmqom    na    sipun    nti 

Put    the    water    on    the    table. 

Vug    ra    torn    na  minomo    ta   ra    teb*L 

Bring    some    bread. 
Ufi    t>a   umana    qem. 

Take    away    these    things. 

Una    tnlc    vne   qo    ra    umana    maqit. 

Are    yon    tired  ? 
U    hi  It;  a? 

Come    with    me. 
iJor    a  warttqur. 

What    time    is    it? 
Aivta    ra  pakana   bug : 

Have    you    washed    your    handi  P 
U    tar    dur    ra    limam  ? 

Comb    your    hair.     . 
Una  qo    ra  ulum. 

Light    the   lamp. 

Una    walitiy    ra    lam. 


4. 

Do    you    know    German  ? 

U   li  unure    ra   tinata  laman? 

No,    but    I    know    a    little    English. 

1'nta,    ia    k  <ka   inn    nunure    ra    ik    a    tinata 

What    are    you    saying-  ? 
Ava    it  tat  ike  ? 

Don't    speuk    so    fast. 
K'-ko    una   tat  a    lid  at. 

Say    it    again. 
Una    ve    mule. 

Look    for    my    hat. 

Una    tikan    upi    kauqu   kprp. 

Where    did    you    leave    it  ? 
U  vug    ia    ave  ? 

I    don't    know.     You    find    it. 

Pa   ian    nunure,  una  qire  vovo    upi    ia. 

Don't    go    there. 

Koko    una    wana    ta    num. 

Take    this    letter    to    Mr  — 
Knp    qo    ra    buk    pire  — 

Where    is    your    brother  ? 
Turam    akave  ? 

He    is    dead, 
/   tar    mat. 


5. 


Is    the    road    good  P 
I    bow  a   ra    ga? 

No,    the    rain    has    made    it    bad    again. 
Pata,  a  bata    i  wakaina   mule. 

Is    your    work    finished  ? 

/    tar  par  kaum  papalum  ? 

No,    it    is    not    finished   yet. 
Pata,  pa  i  par  boko. 

Have    you    eaten  ? 
U   tar   lan  ? 

No,    I    have    not    eaten    yet. 
Pat  a,   pa  iau  ian  boko. 

Here,    buy    your    food    with    this. 
Qo,   una    kul   ra    am    ma   qo. 

Take    this    luggage    to    the   steamer. 

Una    kap    qo  ra    tabarikik   ta   ra    sitima. 

Cut    this    grass. 

Una    rout    qo    ra    vura. 

Cut    some    wood. 

Una  poko    ta  umana   dawai, 

Where    is    the    dog  ? 
Akave  ra   pap  ? 

Buy    some    fish. 

Una    kul    ta  umana    en. 


6. 

Do    you    know    how    to    wash    clothes  r 
V  nunure   ra  sop  mal? 

Wash    these   clothes. 
Una  sop  qo  ra   maL 

I    want   a   cook. 

lau    maige    ta  tikai  ra  kuk* 

Is    the    water    boiling  ? 
I  budbuai  a  tava  ? 

Make    the    tea. 
Una  pait  ra  ti. 

Bring    the    hot    water. 

Uti   ra    tava  malamalapag. 

Bring    the    food. 
Uti  ra   nian* 

Bring    the  cold    water.  , 
Uti  ra    tava   madoldol. 

Is    this    basket    strong  ? 
Qo   ra  rat  i  dekdek  ? 

Yes,    it    is    strong. 
Maia,  i  dekdek. 

Is    that    box    heavy? 

I   mamat   nam   ra   bak  ? 

No,    it    is    light. 
Pata,    i  papa* 


7. 

Where    is    your    boy  ? 
Akave    kaum    bul  ? 

He    is    at    Rabaul. 
/  ki    Rabaul. 

When    will    he    return  ? 
Vigaia  na    lilikun  ? 

I    think    to-niorrow. 
lau    biti   nigene. 

Send    him    to  me. 

Una    tulue   uti  piraqu. 

Where    is    your    home  ? 
Akave   ra   kubam  ? 

My   home    is    at    Raluaua. 
A  kubngu  aro  Raluana. 

W  here    is    his    home  ? 
Akave  ra  kubana  ? 

He    lives    with    his    father    at    Matupit. 
/   ki   pire   tamana    aro    Matupit. 

Does   your    boy    work    well  ? 

Dace   kaum   bul,   i  pap  alum    bulu? 

Yes,    he    is  a    very    good    boy. 
Maia,    a   bona    bul   tuna. 

My    boy    is    very    good     too. 
Kauqu   bul   bula    a    bona   bul. 


Call    that    man. 

Una   oro  pa   nam   ra    t/utana. 

Ask    him    if    he    is    going    to    HabauL 
Una    tir   ia    ba   na   wana   Rnbaul. 

He    says    he    will    not    go    to    Rabaul. 
/   bif.i   ba  pa   na   wana   HabauL 

Whose    son    are    you  ?     Tell    me. 
*•  U  natu  i   ia  ?     Una   ve   iau. 

Wait    for  me. 
Una    ki   pa   iau. 

That    boy    told    me    he   is    sick. 
Nam   ra   bul   i   ve   iau   ba  i  mait. 

Yon    had    better   go    to-day. 
I   boina   ba   una   wana   qori. 

I    will    follow    in    the    morning. 
Ina   murmur   ta   ra    malana. 

It    may    rain    in    the    afternoon. 
Qala   na    bata    ta   ra   ravian. 

Yes,    that    is    true. 
Maia,   i   dowotina. 

You    may    go    now. 
Una   wana   ka. 

I    shall    return    to-morrow. 
In  a    Li lik  un   n  igen e . 


9. 

I    want    two    black    fowls. 

lau   maige   ta  ivu  korog   na   kakaruk. 

Bring    me   that   white   stone. 
Uti   nam   ra    vat  pua. 

This    book    is   red. 
Qo    ra    buk   i    meme. 

What    is    this   yellow    wood  ? 
Ava   qo   ra   dawai   i   qobol  ? 

That   grass    is    very   green. 
Nam    ra   vura   i    limut    tuna. 

Where    is    the    black    ink? 

Akave   ra    polo   na   tutumu   i  korog  ? 

I   put   it   in    the    office. 

lau   vug   ia    ta   ra  pal   na   tutumu. 

When    will    you    come   and    see   me   again  ? 
Vigaia  una  vut  pi   una   qire   mule   iau  ? 

I    shall    be    busy    to-morrow. 
Ina   warwakai   nigene. 

Alright,    come    the   next    day. 
Boina,    oaria    una   wana   uti. 

Who    did    this? 
To  ia  i    pait    qo  ? 

I    don't    know. 
Pa    iau  nunure 


10. 

I    shall    work    here    this    morning. 
Ina  papalum  ati  ta  qo  ra  malana. 

Yon    too    had    better    work    here. 
U  bula  i  bom  a  una  papal  nm  ati. 

They    ( two )    are    both    sick. 
Dir   par    dir    mait. 

These    ( three )    are    my    children. 
Dital    qo    autul    a    natuqu. 

These    (many)    are    Malakuna    people. 
Q,o   diat    a    umana    te    MaluJcuna. 

What    are    you    afraid    of  ? 
U   burnt  ta    ra  ava  ? 

Where    did    yon    hear    that  ? 
U  walogore   mamave    nam  ? 

My    friend    from    Ralnm    told    me. 
A   tolaiqw  ma    ro    Ralum    i   ve  ian. 

What    is    this    that    you    have    done  ? 
Ava    qo    u    qa   pait    ia? 

What    are    you   angry    about  P 
Ta    ra    ava    u    kankan  ? 

Make    a   garden. 

Una   pait    tika   na    uma. 

Make    it    like    this 
Una   pait  ia    dari. 


11. 

The    vessel    is   going. 
A  parau    i   wana.  . 

The    canoe   has    gone. 
A     oaqa  i    tar     wana. 

A   large    house. 
A    gala    na  pal. 

A    fine    man. 
A    bona    tutana. 

A    tall    tree. 

A    lolowina    dnwai. 

The    timber    for    the    house. 
A    dnwai    ure    ra   pal. 

He    is    angry    with    me. 
/   kankan    ure    iau. 

He    struck    him    with    a   stick. 
/    lib    ia    ma    ra    dawai. 

He    is    almost    dead. 
I  to    na    mat. 

I    am'  riot    going. 
Ian,    pa    iau    wana. 

Will    you    not    go  ? 
U,    pa   una    wana? 

He    is    not    going. 
Pa    i    wana. 


12. 


That    is  not    much. 
Pa  i   maga   nam. 

He   is   in   the   house. 
I   ki   na 


He   goes    monthly. 

I   wanawana   ra    gaiqai. 

I  go   daily. 

lau   wanawana    a   bugbug. 

I    have   come   to   meet   you. 
lau   totogo   up  u. 

Point  it   but    to    me. 
Una    tu    tar   ia   taqu. 

Go  straight    to   it. 
Una    tug   ia. 

Be   on    your   guard. 
Tumarag. 

You    write  a   letter. 
Una    tumu   ra    buk. 

I    know    nothing    about    it. 
lau    tuptup    tana. 

Commence   it    here. 
Una  tur   pa  ia    ati. 

What    are   you    crying  about  ? 
V   tagi   ta   ra   ava  ? 


13. 

What   shall    I    go    for  ? 
In  a   wan  a     upi  ra    ava  ? 

He    has    gone    for    his  cloth. 
I  wana   upi  I' ana  mal. 

Put    it   on    top    of  the    box. 
Vug   ia    ta    ra    ul   a    bok. 

They    (two)    are    going    at    once. 
Dir    a    wana    mnka. 

He   is    sick    for    the    first  time. 
I   mait   naqam. 

He    will    do   it    by -and -bye, 
Tuka    boko    na   pait    ia. 

Do    it    to-day. 
Una   pait   ia   qori. 

Where    were    yon  yesterday  ? 
U   ki    are    na   bug  ? 

I    was    cutting    wood. 
lau    mut   dawai. 

They    (three)    went    together. 
Dital    wana   warurug. 

He    loved    nae. 
/   qa   mari   iau. 

My    book    is    torn. 
Kauqu    buk   i   tarada. 


14. 

Run    and    bring    it. 
Una    vila  pa   ia. 

Who    stole    your    money  ? 

To   ia  i   log   pa   kaum   mani  ? 

1    don'  t    know. 
Pa   iau   nunure. 

I    will    carry    the    wood. 
Ina   puak   pa    ra    dawoi- 

He    bought    it. 
I   kul  pa  ia. 

I    will    call    him. 
Ina    oro   pa    ia. 

I    like    this    thing. 

Iau  maige  qo   ra   maqit. 

Which    of    the    two    is    the   better  S 
Nuve   ta   dir   i  boina  ? 

What    is    that    he    said  ? 
Ava  nam   i  tatike  ? 

Put    it    into    a    basket. 
Una  poe    ta  ra    rat. 

Put    out    the    fire. 
Una  pun   ra  yap. 

Take    it    out. 
Una  pog   pa  ia. 


15. 


They    are    sitting    together. 
Dia  hi  quve. 

He    is    glad. 
/    ququ. 

We    are    sad    to-day. 
Ave    liqur  qori. 

He    is    coming  here. 
I   wana    uti. 

You    are    lying. 
U   vaogo. 

You   persuade    him. 
Una   wowo   pa   ia. 

A   good    wind. 
A    bona  vuvu. 

I    put    it   here. 

lau     tara    vug    ia   ati. 

They    go  about 

Dia   wana  vurvurbit. 

He    took    it   all. 
/    tak    wapar   ia. 

I    forgot. 

lau    tara   walubane. 

I   shall    buy    it. 
Ina    kul    ia. 


The    fire    blazes. 
A    yap    i    birao. 

Put    wood    on    the    fire. 
Waning   ra   yap. 

The    house    is    burnt. 
A   pal   i    tar   yo. 

Who    told    you  ? 
To  ia    i  ve   u  ? 

That    stranger. 
Nam   ra   waira. 

He    does    not    know. 
Pa  i  nunure. 

He    told    me   yesterday. 
I  ve  iau  nabug. 

His    father    died    the  day    before   yesterday. 
Tamana   i  qa  mat  naria. 

We    shall    go    to-morrow. 
Avet    a    wana   nigene. 

I    shall    follow    the  day    after    to-morrow. 
Ina    murmur    oaria . 

This    is    my    honse. 
Q,o  ra   kubaqu. 

I    shall    go    to  your    honse. 
Ina   wana  ra   kubam. 


17. 

I    am    here. 
lau    qo   kari. 

You    are    wise. 
U   a   kabinana* 

You    (  two  )    are    strong. 
Amur   dekdek. 

You    (  three )    are   sick. 
Amutal  mait. 

You    (  many  )    are    cold. 
Aw  a   mudian. 

He    is    asleep. 
/   wa    mat. 

We    (  two  )    are    late.    (  inclusive ) 
Dora   paur   ia. 

We    (  two  )    are   glad.    (  exclusive  ) 
Amira    ququ. 

We    (  three  )    are    rich.    (  inclusive  ) 
Datal   uviana. 

We    (  three  )    are    poor.    (  exclusive  ) 
Amital    luveana. 

We    (  many  )    are    foolish.    ( inclusive ) 
Da   Ing  a. 

We    (many)    are    hungry,    (exclusive) 
Ave   mulmulum. 


18. 

This     is    my    house. 
Qo   ra  kubaqu. 

Where    is    your    house  ? 
Akave    ra    kubam 

This    is    our    house.     ( Dual   inclusive  ). 
Qo   ra  kubaidor. 

Our   house    is    old.     ( Dual  exclusive  ). 
I  maulana    ra  kubaimimir. 

My    hand    is    dirty 
I    dur    ra    limaqu 

Your    hand  is    swollen 
/   ug    ra  limam. 

His    hand    is    white 
/  pua   ra   limana. 

My   eye    is    bad 

/   kaina   ra    mataqu 

Your    ear  is  bleeding 
I   qap   ra   taligam 

His    head    is    sore 

1    makmaki   ra    uluna 

Rub    my    back 

Una  udu    ra    tamuruqu, 

What   is    the    matter   with  your   foot  ? 
Dave   ra    kakim  ? 


19. 

My    shell-money. 
Kauqu  tabu. 

My    fish,     (to    eat) 
Aqu    en. 

Yoar    wife. 
Kaum    taulai. 

Your   taro.     (  to    eat  ) 
Am   pa. 

Your    (  two )    work. 
Kamumur  papalum. 

Your   salt.    ( to    eat ) 
Amumur    maxima. 

Yoar    ( three )    lime. 
Kamumutal   kabag. 

Yonr    eggs.    ( to    eat ) 
Amumutal  kiau. 

Your    (  many  )    fine. 
Kavova   warakuL 

Your    fruit.    ( to    eat ) 
Acava   vuai  na  dawai. 

His    ( or    her )    book. 
Kana    buk. 

His    ( or   her )    pigeon.    ( to    eat ) 
Ana    balu. 


20. 

Our    bird.    (  Dual    inclusive) 
Kador    beo.    + 

Our   fowl,    (to   eat) 
Adora   kakaruk. 

Our   child.    (  Dual    inclusive ) 
Kamamir   bul. 

Our   yam.    ( to    eat  ) 
Amamir   up. 

Our    land.    (Triad    inclusive) 
Kadatal   qunan. 

Our    water.    ( to    drink ) 
Adatal    tava. 

Our    timber.    (Triad    exclusive) 
Kamamital   dawai. 

Our    milk-    (  to    drink  ) 
Amamital  polo  na   u. 

Our   money.    ( Plural    inclusive ) 
Kada   mani. 

Our   food.    ( to    eat ) 
Ada   maqiL 

Our   chief.    ( Plural    exclusive ) 
Kaveve    luluai. 

Our   duck.    ( to    eat ) 
Aveve  pato. 


21. 

Their    ( two  )    dog. 
Kadir   pap. 

Their    tea.    ( to    drink ) 
Adir    ti. 

Their    (  three  )    net. 
Kadital  ubene. 

Their    bread.    ( to   eat  ) 
Adital  qem. 

Their    (  many  )    language. 
Kadia    tinata. 

Their    coco-nuts.    ( to    eat ) 
Adia    lama. 

Their    ( two )    dog    follows    us. 
Kadir  pap   i   mur    dat. 

Their    ( two )    tea    is    here. 
Adir    ti   qo    kart. 

Their    (three)    net    is    broken. 
Kadital    tibene   i   tarada. 

Their    (  three  )    bread    is    finished. 
Adital    qem   i    tara  para. 

Do    you    know    their    language  ? 
U   nunure   kadia   tinata  ? 

Their    coco-nuts    are    bad. 
Adia     lama    i    kaina. 


22. 

Some    useful  words. 


Yes 

maia. 

Big 

gala. 

No 

pota. 

Little 

ikilil'. 

Good 

boina,  bona. 

Very 

tuna. 

Bad 

kaina. 

Few 

paupau. 

Who  ? 

To  iay    la  ? 

Many 

magoro. 

When  ? 

vigaia  ? 

Hot 

malamalapag. 

Where  P 

akave  ? 

Cold 

madoldol,  mudinn. 

Day 

keake* 

Heavy 

mamaf. 

Night 

marum* 

Light 

papa. 

To-day 

qari. 

Long 

lolowina. 

To-morrow 

nigene* 

Short 

tutukaita. 

Day    after 

Man 

tut  art  a. 

to-morrow 

oaria. 

Woman 

wawinu. 

Yesterday 

nabug- 

Strong 

delcdek,    Ito. 

Day  before 

Weak 

paqolqol. 

yesterday 

nhria. 

Black 

I'oroy* 

Water 

tava* 

White 

pica. 

Sea 

ta* 

Red 

mem  P. 

Fire 

yap. 

Green 

I.imnt. 

Wood 

dnwui* 

Yellow 

qoboL 

Rain 

})ata. 

Old 

man  Ian  a. 

Wind 

vuvu* 

New 

kalamana. 

Sick 

maif,. 

Hungry 

mulmulum. 

Dead 

inut 

Thirsty 

mar  a. 

Alive 

laun* 

Tired 

bilua* 

23. 

NUMERALS, 


One 

two 

three 

four 

f  i  ve 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thi  rteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

one    hundred 

one    thousand 

two    thousand 


Tiltai. 

a    iiruo. 

a  utui. 

a    iwat. 

a    ilima. 

laptikai. 

lavurua. 

lavutuL 

lavuwat. 

a   vinun. 

a   vinun   ma    tikai. 

a    vinun   ma   urua. 

a   vinun  ma   utul. 

a    vinun    ma   iwat. 

a   vinun   ma    ilima* 

a  vinun    ma   laptikai. 

a   vinun   ma   lavurua. 

a    vinun    ma   lavutuL 

a    vinun   ma    lavuwat* 

a    ura   a    vinun* 

«r    ura   vinun    ma  tihai* 

a    utul  a  vinun. 

a   iwat    na  vinun, 

a   ilima    na   vinun. 

laptikai  na    vinun. 

Lavurua  na    vinun. 

lavutul  na  vinun. 

lavuwat    na    vinun. 

a   mar. 

arip    na   maramara. 

a  tutana   ot. 


There    are    also    other    words     for     counting     by    couples, 
and    counting  tabu    (shell    money),    fowls,    eggs    &c. 


24, 


Native    names    of    days    of    the    week    &C-, 


Sunday 

A     Bug   Tabu. 

Monday 

A    Kubak    ikilik. 

Tuesday 

A    Kubak    gala. 

Wednesday 

A    Bug   a    utul. 

Thursday 

A    Bug   iwat. 

Friday 

A    Bug    a   ilima. 

Saturday 

A    Bug     Wfininara. 

A    Year 

Kiln  in. 

A   Month 

A,    Qm. 

A    Week 

A   "Wtt". 

A   Day 

A   Bug  na  Keuke. 

A   Night 

A  Bug  na  Marum. 

25. 


Native    names    of    Fruit,    Vegetables    &c. 


Coco -nut 

Drinking    coco-nut 

Orange 

Lemon    or    Lime 

Banana 

Yam 

Sweet    potato 

Breadfruit 

Sugar-cane 

Betel-nut 

Malay   Apple 

Tahitian    Chestnut 

Native    Plum 

Native    Almond 


a  Lama. 

a  Kulau,  Jcubika. 

a  Muli  na   nian. 

a  Muli  na   nimomo. 

a  Vuduy    mao. 

a  Up. 

a  Kaukau. 

a  KapiaJca. 

a  Tup. 

a  Buai. 

a  Qamata,   Taqia. 

a  Ela. 

a  Toon. 

a  Qalip. 


26. 
Native  names  of  some  familiar  points   around  Rabaul  &< 


Mt.  Mother 

The    North    Daughter 

The    South    Daughter 

The    Crater 

The    Beehives 

Pigeon    Islands 

The    Gazelle    Peninsula 

Duke    of   York    Group 

New    Ireland    (  part  ) 


Kabiu. 

Balanatam'in. 

21urctqunnn 

Tavuruvur. 

J)awaytia. 

Nanuk    and 

Kuunua. 

RamQaina. 

Laur. 


Falakuvur. 


Meanings    of    Native    names. 


Rabaul 

Kokopo 

Raluana 

Ralum 

Kabiu 

Dawapia 

Bitapaka 


The    Mangrove. 
Landslip. 
The    Hill. 
The    Pond. 
Mountain. 
Fishing  -  Place, 
"  Paka"    tree. 
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